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FROM THE ASSISTANT ADMINISTRATOR

Alex Lane

During my days as a supervisor at Plenum Publishing, T had occasion to re-
view many resumes from applicants who wanted to fill the positions continually
being vacated by employees moving Up and Out. Although most candidates were
new to the job market, there was still a discernible difference between resumes
submitted by people who got a job, and resumes submitted by those who didn’t.

The folks who didn’t get hired had a tendency to stress the irrelevant, as in
“Was responsible for all aspects (except financial) for a bumper-car ride at XYZ
Amusement Park,” or assault the reader with muddled thinking, as in: “This job
demonstrated my dedication to a situation.” Other guaranteed ways to make The
Prospective Employer groan included glaring errors in grammar and spelling.

In recent years, I've read resumes from freelancers who — in applying for a
translation position — fail to insert the word “translation” (or any relevant vari-
ant) anywhere in their resume. Others never explicitly designate the language
pair they work in, or what their respective proficiencies are in those languages.

Hammering on the shortcomings of others, though, isn’t very productive, so
let’s review what I think one can do to create a better resume.

Include the essentials. Make certain you include your name, contact informa-
tion, language pair(s), work experience, and educational background. Be sure to
include applicable items that distinguish you from the crowd (“Trados user,”
“CD burner available,” etc.), but also make sure the text covers the basics such
as the work you are applying to do (“translation,” “interpretation,” etc.) and
any specialization (“aerospace,” “legal,” etc.). This is important, as many compa-
nies use automated systems that look for specific strings in submitted resumes.

Only after resumes pass that test are they screened by humans.

Watch the mechanics. Conventional wisdom says two pagesis the “ideal”
length for a resume. Don’t try to play games with this guideline by reducing
margins and font sizes so as to include more information. As you accumulate
more experience, thin out the older items on your resume, to keep the length
manageable. Watch your white space: too little is as bad as too much. Don’t use
outlandish fonts, either, as these annoy human readers and do not scan well in
the automated systems noted above.

Update and customize your resume. Don’t let your resume languish. Haul it
out and update it every two months (embed the date somewhere in the footer in
a very small font size, to avoid distributing old versions). When asked for a resume,
take the time to rearrange some information so that it more directly addresses
the needs of your prospect. If you're trying to branch out into something new,
recast your existing experience to address the new field (experience translating
mechanical engineering documents, for example, works for the aerospace, petro-
leum, and related fields).

Proofread your resume. The best way is to have someone else do it. If you
proofread your own resume, take a tip and use an old trick the pros use: Read
the words one at a time from the end to the beginning (otherwise, you run the
risk of having the comprehending part of your brain override the proofreading
part).

Of course, there’s a lot more you can do to polish your resume, and there are
some issues to address that aren’t covered here (file formats, for example). But
following these few tips will, ceteris paribus, definitely keep a prospective client’s
eyes from rolling as a result of reviewing your resume.

OFFERS OF WORK FROM EMPLOYERS AND CLIENTS ARE PUBLISHED FREE
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SLD MATTERS: FROM THE ADMINISTRATOR

Nora Seligman Favorov

In this issue of the SlavFile you will find announcements of two
new grassroots undertakings in our division. Two of our members
have stepped forward to initiate efforts to add additional Slavic
languages to the list of those for which ATA grants accreditation
(soon to be called certification). At this point, the only Slavic lan-
guages accredited by ATA are Russian and Polish. Vadim Khazin
and Paula Gordon are working to organize support for adding
Ukrainian and Serbian /Croatian/Bosnian, respectively. “Support”
must come in the form of those interested in taking the test and
those willing to help create the grading infrastructure. Qualified
graders will need to be found and trained. In order for Vadim and
Paula to succeed, other members must step forward, even if only to
express a desire to take the tests. One of the first requirements for
establishing a new language combination is a list of at least 50 par-
ties interested in becoming accredited in these languages. Your
support is needed!

The February issue of The Gotham Translator is largely de-
voted to the SLD’s progenitor, Susana Greiss, reprinting her
fascinating “Reflections on a Translator’s Life” (which is also
available on line at Www.accurapid.com/journat/ I2index.numt).
The issue features tributes to Susana written by several NYCT
members. From them I learned quite a bit about Susana that T
hadn’t known. In addition to her contributions in founding the
Spanish, Portuguese and Russian translators’ groups that even-
tually flowered into the corresponding divisions of ATA, she was
the main force behind the NYCT Continuing Education Com-
mittee, which was very active in providing formal educational
opportunities for NY area translators. Everyone who wrote
about her had some remarkable anecdote illustrating her energy,
creativity and selfless devotion to translation and translators.
Especially in the New York area, the world of translation is
populated with her “children.” She has always been generous in
taking those entering the profession under her wing. Laurie
Treuhaft writes that Susana founded the Russian Special Inter-
est Group “to provide support for the wave of new Russian
translators who had just arrived in the United States.” Our di-
vision ultimately grew out of this organization.

Susana still contributes to our division. One recent example
is a great idea she recently shared with me for a conference ses-

Seeking experienced, Russian to English literary
translator for 62000 word book.
Must be native speaker of English
and willing to submit sample translation
of one page from book. Knowledge of military life
and terminology helpful.
Please call: (858) 558 - 8667 (West Coast)
for further information.
dvrar@worldnet.att.net
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sion. She proposes a session devoted half to a presentation by a
native Russian speaker on the most common mistakes made in
Russian by us Anglophones and half to a presentation by a na-
tive English speaker on the most common mistakes made in En-
glish by native Russian speakers. Please heed my plea: If you
are interested in taking on this challenge, either this year in At-
lanta or next year in Phoenix, contact me. I think many of us
could contribute snippets of e-mail messages and other writings
to use as examples. I know that all it would take to give plenti-
ful material for a Russian to critique would be to have me sit
down and bang out a couple hundred words in my second lan-
guage. I'm sure others would gladly contribute their flawed
non-native writings for (anonymous) dissection. It seems to me
this would be an extremely interesting and helpful session.

How about this idea for a new column in the SlavFile? It
would be called something like “Translation Resources.” A regu-
lar editor of this feature could collect from all of us new re-
sources (and they seem to pop up all the time) that would be of
interest to SLD members. Any volunteers?

Here’s one that was recently posted on SEELANGS (a popu-
lar listserv among academics and others working with Slavic
and East European languages—a marvelous resource in itself).
The “Slavic Virtual Reference Desk” was recently created by
the Slavic reference service of the University of Illinois at Ur-
bana-Champaign. The announcement states, “Patrons will be
able to discuss their questions in live chat session with reference
librarians from the Slavic Reference Service, as well as the
Jagiellonian Library (Jagiellonian University) in Krakow, Po-
land and the Russian National Library in St. Petersburg, Rus-
sia.” For more information go to pww.library.utuc.edu/spx}

Finally, I would like to urge any of you interested in playing
more of a role in our division to contact me. We welcome you,
whether you have a small suggestion or a big chunk of time to
contribute.

Nora Seligman Favorov is a freelance literary and commercial trans-
lator living in Orlando, FL. She can be reached at
norafavorov@earthlink.net or 407-679-8151. She looks forward to
your feedback.

Special offer for translators

The Smartlink Corp. (1-800-256-4814)
offers a 50% discount for ATA members.
The discount applies to the purchase of
ParaWin, Context and Orfo software.
Upgrade versions are not discounted.
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Slavic Translation for the Determined: Reflections of a Polyglot Translator

Our Polish editor Ursula Klingenberg interviews_Joel Stern, who,
as a staff member of the Office of Language Services at the
State Department, translates from several Slavic languages into
English.

Q. How many languages do you know and what are they?

I can read all the Slavic languages with a varying degree of
fluency (I am most proficient in Russian, Polish, and Ukrai-
nian), as well as German, Italian, Spanish, French, and Hungar-
ian. I have a bowing acquaintance with Swedish, Dutch, Ruma-
nian, and Esperanto. A long time ago I studied Farsi and
Turkish but let them slip completely.

Q. In what sequence did you acquire the Slavic languages that
you know and what determined that sequence?

My first Slavic language was Russian, which I started in high
school after four semesters of Latin. At the University of Michi-
gan, I took up Polish and then Czech as cognate Slavic lan-
guages to satisfy my B.A. and M.A. requirements.

Q. Tell us about the methods of language acquisition that work
best for you. What do you do to keep up your skills in the
languages you know?

Well, if ’'m studying on my own, outside the classroom, T
generally start by tackling the grammar of the language (a habit
carried over from my high-school Latin classes, no doubt!). T
don’t find this burdensome or boring in the least; it’s an intellec-
tual game for me, like doing crossword puzzles or playing chess.
For some languages, such as Belarusian or Macedonian, refer-
ence materials may not be readily available. Fortunately, the In-
ternet can sometimes be a real godsend when ordinary sources
(bookstores, libraries, etc.) fall short.

After picking up the rudiments of grammar, I then turn to
simple prose (short newspaper articles, children’s books, fairy
tales, etc.). Pre-recorded tapes and TV and radio programs can
also be helpful, of course, for pronunciation and listening com-
prehension. If there is a native speaker around, I will try to en-
list his or her assistance when I have a question. I try to read a
wide variety of magazines and books to stay abreast of current
cultural and political trends. Unfortunately, my first love—
belles-lettres and literary translation—has had to fall by the
wayside for lack of time and energy.

When I first started working in LS [Language Services] at the
State Department, I had high-flown aspirations to outstrip my
predecessor there, who retired at the age of eighty and translated
from some 35 languages into English. I realized after a while that it
would cost me too much time and effort to achieve that goal. Just
keeping up my skills in the languages I work with most—Russian,
Ukrainian, and Polish—is a very demanding task. So I made the
conscious choice to concentrate on those three, at least for profes-
sional purposes.

Q. Did you receive any systematic training in translation or in-
terpretation during your student years?

None whatsoever. The University of Michigan had no formal
program in that discipline. A lone seminar in the Slavic Lan-
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guages Department curriculum was fully devoted to translation
(taught by Carl Proffer, the late founder and editor-in-chief of
the Russian Literature Triquarterly). We pored over English ren-
derings of Russian prose and poetry to critique them for accu-
racy and style. As our final project we had to translate

two Russian texts into English—one piece of fiction and one of
non-fiction. Proffer liked my translations enough to include
them in the Winter 1974 issue of his RLT. Those were my very
first published translations and, I must add, the work I am most
proud of in my professional career.

Q. I see that you did not begin to work at State until a number of
years after graduation. How did you support yourself in the
meantime?

I left Michigan in 1977 and went back East to seek gainful
employment. After a period of futile searching, I landed a job as
an indexer/abstractor in Philadelphia at the Institute for Scien-
tific Information, a regular white-collar factory. I stayed there
nearly four years, then worked as a medical proofreader for one
year at Saunders Publishing Company.

Q. Let’s turn to your present position at the U.S. State
Department. What led you to apply there?

I wasn't fully satisfied with my work as an indexer and medical
proofreader. Not that there’s anything wrong with those occupa-
tions. Having devoted so much effort to mastering difficult lan-
guages and broadening my education, I simply wanted to put my
skills to better use. Over a period of two-three years I sent out sev-
eral hundred resumes to prospective employers in both the public
and private sector, including translation agencies throughout the
country. The only responses I received were negative or non-com-
mittal. Finally T chanced to find a reference somewhere to the
State Department’s Office of Language Services (LS) and thought
I would try my luck. T knew absolutely nothing about that organi-
zation but had nothing to lose, so out went another
resume...shortly afterwards I received an encouraging reply.

Q. Evidently something about you caught their eye.

I'd say it was a matter of pure luck and timing. My predecessor,
the elderly gentleman who knew over thirty languages, was about
to retire and LS needed someone to take his place. At that time (in
1983) I could read twelve or thirteen languages, so perhaps they
considered me a suitable candidate. In any case, they invited me to
come down to Washington for testing and an interview.

Q. What were the tests like?

I took four translation tests in one day, from Hungarian,
Czech, Polish, and Russian into English. They each consisted of
three passages of 250-300 words. The particular subjects have
slipped my mind. All T can remember is that the Russian texts
seemed extraordinarily difficult and T had to struggle to make
them sound halfway readable. I was notified soon afterward that
I had passed the tests, but the final decision on hiring was con-
tingent on my passing a background check in order to obtain a
security clearance. That process lasted a full fourteen months. T
didn’t begin working in LS until March 1985.
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Q. So you've been there for seventeen years now. Tell us a little
about your of fice. How many other linguists work there? Do they
interpret as well as translate?

I'll try to be brief, since the range of what we do is enormous.
First, in regard to organization, LS is split into two main divi-
sions—Translation and Interpretation. Some of the translators do
interpret, and likewise there are interpreters who do transla-
tions. But that isn’t true of everyone. I, for example, have never
done any interpreting,

As for the size of our staff, it is relatively small, given the scope
and importance of our duties. We presently have (in addition to the
administrative personnel) forty-odd permanent staff members, al-
most evenly split between interpreters and translators. We cover the
major European and Latin American languages, including Spanish,
French, Italian, Portuguese, German, and Russian, and three Asian
and Middle Eastern tongues-Chinese, Japanese, and Arabic. “Lan-
guages of limited diffusion,” such as Korean, Greek, Burmese, etc.,
are handled by independent contractors, of whom there are many
hundreds. However, translation assignments in the languages cov-
ered by the permanent staff may also be sent out occasionally to con-
tractors if we are shorthanded, a job is long and extremely technical
with a rush deadline, or one of us is on travel abroad.

Q. What are some of your duties as a translator?

Translation from Russian, Ukrainian and, to a much lesser ex-
tent, Polish, constitutes the bulk of my work here. Every conceiv-
able subject may end up on my desk—diplomatic notes, govern-
ment decrees, laws, scientific reports, certificates, etc.

In my capacity as translator T am also called upon to review
my colleagues’ work. This is a necessary and helpful task, but of-
ten it cannot be accomplished because of severe time constraints
or lack of personnel.

A vital responsibility of all LS translators is the comparison
of treaties and accords between the United States and other
countries in various fields, including military cooperation, arms
control, commerce, educational exchanges. Possible linguistic
discrepancies must be identified, and disagreements on the in-
terpretation of wording must be resolved prior to the signing
and formal adoption of such documents in order to avoid future
legal complications. This task is an indispensable element in all
negotiations with foreign states.

One more responsibility T have is to evaluate the tests of pro-
spective candidates for staff positions or contract assignments.
Over the past seventeen years, I estimate that T have graded
nearly a thousand.

Finally, T screen foreign-language correspondence addressed
to the U.S. President, the First Lady, the Secretary of State, and
other high-level officials. This mail comes to us from the White
House mail office. Until the late 1990s this mail came to us in
torrents; I must have read some thirty to forty thousand letters
from private citizens in Central and Eastern Europe and the
former USSR, as well as from immigrants writing to us in the
languages of that region of the world. After the events of Septem-
ber 11, 2001, however, this stream has dwindled to a trickle....I
assume the mail is being routed elsewhere for disposal.

Spring 2002

Q. Has the nature of your work changed over the years?

When I first started in LS, there was one USSR, with Rus-
sian as its official language. Ten years ago that monolith broke
apart, and more than a dozen nations arose in that same terri-
tory. In practice, this means a tremendous increase in my
workload, since many of those new states are sending us material
that is still written in Russian (they obviously realize the inabil-
ity of U.S. diplomats to handle Kirghiz, Estonian, Turkmen,
etc.). The emergence of independent Ukraine has brought a con-
comitant increase in Ukrainian documents requiring translation;
Moldova rightly insists on its prerogative to make use of its offi-
cial language.

Unfortunately, the size of the LS staff has not expanded com-
mensurately to meet these new demands. That is the reason why
I have consciously chosen to restrict myself to the three lan-
guages in which I feel most comfortable. I simply lack the time
and energy to deal competently with more.

Q. Isn’t it true that languages of Central and Eastern Europe, the
Middle East, South and East Asia are considered “incentive” lan-
guages by the State Department? Why don’t you hire more staff?

Well, we do receive a large number of resumes from people
claiming to have relevant translation/interpretation experience
and skills in such languages. Some are even full professors. The
trouble is, hardly any of them can pass our tests.

Q. What could be the reason for that?

Let me say first of all that we don’t deliberately concoct
these tests to baffle and trip up our candidates. They are all pas-
sages selected by consensus from texts of average difficulty that
one or another of us has had to translate or review.

The basic reason for failure, I am convinced, is the inability
to write clear, idiomatic English. That is the very first thing I
look for when grading an exam. Knowledge of specialized termi-
nology can be acquired through constant practice; excellent
writing ability, and the knack of conveying a thought accurately,
concisely, and lucidly from one language to another, seem to be
inborn, like perfect pitch or mathematical genius.

My criterion for grading is straightforward: can a candidate
be trusted to translate difficult prose without the need for exten-
sive review and editing? LS does not have the manpower to
monitor the quality of the work of its contractors; we need
people who already have the essential skills and experience to
carry out their assignments competently and in a timely manner.

Q. If there is anyone with a knowledge of Slavic or Central Asian
languages who might be interested in applying for an LS staff
position or in working for you as a contractor, what sort of train-
ing would you recommend? Would a degree from an accredited
school of translation and interpretation be helpful?

Not necessarily. I can’t even recommend a particular type of
training. Most of the translators here did not go to the type of
accredited school you refer to. Besides, that’s no guarantee of
competence either. Let me give you a concrete example. Two
years ago there was a group of advanced students from the
Monterey Institute of Foreign Studies, eight or nine in all, who

Continued on page 14
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Womb nu Bosom

(B mepeBogax Illexcnupa)
Hzopwv Becnep

Bcé nayasocs ¢ nouTy 1paszHoro Bompoca nepeBoauniisl NN
U TTOCJIEYIOTIEN IUCKYCCUM — OTKY/Ia B3SITIOCh CJIOBO wontb B
conetax [llekcrnpa, ecyiy OHU aipecoBaHbl MyKUKHE, I0YEMY
JIATHHCKUU 9KBUBAJIEHT uterus He 0OPET MPaBO IPaKIaHCTBA B
JIUTEpaTypPHOM aHIJIMIICKOM B TOM JKe CTeIleHH, B KOTOPOI mam-
Ka — B PyCCKOM, U T.II. {01710 fIaske 710 TOTO, YTO OJINH U3 y4acT-
HUKOB JIMCKYCCUY 3asBUJI, YTO, MOJI, PAHO WJIU [TO3/IHO

<... HATI0emcsi nepesoduuK, KOmopblil B0CNOb3YEmcst CI0BOM
“mamxa”, umoboL donecmu 00 uuUMamens WeKCHUPOBSCKULL
06pas neso30eranHoll 3eMiu, 6Cnaxueaemotl niyzom. Beoo
Kopeusb amozo ciosa - ‘mamv”, a ‘mamv” 6e3ycio6HO
ACCOUUUPYETNCSL C 3CMACH U BO0OWE C XIMOHUMECKUMU CUTAMU
npupoowi. Kemamu, zepoii “Bednvix modeit” nocmosmnmno
HA3bIBAET CB0I0 BO3TIOONEHNYI0 “‘MaAMOUKA”, U HUKO20 SO
He Kopooum.»

MbI OBICTPO PACIIPABUJIKCH C PA3IMIMEM KOHHOTAIUI CJIOB
uterus v womb 1 HENPABOMEPHOCTBIO TPEXUIIEHHBIX ACCOIHMA-
TUBHBIX CBA3€H MAMKA — MAMb—> CUTILL RPUPOObL, YCTAHOBUB,
yTo Mamouxa Maxapa JleBylIKIHA IPIMBIM 06Pa30M BOCXOAUT
K MamMymwxa 1 HUKaKoii pehepeHInn K CJIOBY MAMKA HE VIMEET.
He kopo61/10 0HO YrTaTe st [0 OAHOMN IIPOCTOI IPUYKMHE — BO
BpeMeHa J{0CTOEBCKOro CI0BO MamKa B 001eM 0OUXOZE IPOCTO
OTCYTCTBOBAJIO, OCTABASICH CYTI'y0O MEUIIMHCKIM TEPMIHOM.

A BOT BOTIPOC O IIEKCTTUPOBCKOM YIIOTPeOJIEHU ] CTI0BA womb
U POJICTBEHHBIX MY, a TaK:Ke 00 UX Iepegade B PyCCKUX HepeBo-
JIax OKa3aJICs JaJleKo He IIPOCTHIM U MOBJIEK 3a COOOM aibHell-
IIMe PasbICKaHUs, B X0/l KOTOPBIX 0OHAPYKIJIOCH IEJI0€ JIEKCH-
YeCKOe FHe3/10 POJICTBEHHBIX TIOHSTHH, CEMAHTUYECKOE
COOTHOTIIEHHE KOTOPHIX C COOTBETCTBYIONIMMU aHTJTUHCKUMU
0Ka3aJI0Ch HE TAKUM YK OYEBUTHBIM.

Ciietyer oTMeTHuTD, 4TO Tipou3BeeHus lekcimpa ObLIn BbI-
GpaHbl B KaueCTBE HCTOYHUKA Y3yca He CTyIaiiHo — 3T0 Haubo-
Jiee MaCCUBHbBIN KOPITYC TEKCTOB, TlepeBe/IeHHbBIX Ha PYCCKUHI
SI3BIK HAMOOJIBIITNM KOJMYECTBOM MEPEBOUMKOB Ha MTPOTSIKE-
HUM HanboJIee IIUTETHHOTO BPEMEHH, UTO TIO3BOJISIET OTCIIEUTD
CTUJIMCTUYECKUE BAaPUAIIUH U IPE/IIIOYTEHN .

31ech 1 ganee OyaeM UCXOIUTD U3 3HAYEHMIT CJIOBaPHBIX
crateil OIHOrO UCTOYHUKA'

womb 7

1. anam. MaTKa

2. 6ubn. upero, yrpoda (Matepn)
3. noam.

1) wmpak, TbMa

through the womb of night — ckBo3b HenpOrIAAHBIIT
MpaK HOU’

it still lies in the womb of time — Gyxyiee eré
MOKPBITO MPAKOM HEM3BECTHOCTH

2)  KOIbIOE]b, HCTOKH

from womb to tomb — wyma. o1 konBIGENN 10
MOTHJTBI

in earth’s womb — B Hepax 3emiu

1 HoBblI aHrA0-pycCKUi choBapsb. Moa pea. npod. E. M. MeaHUKOBOM
n akap. t0. A. AnpecsaHa. M., «<Pycckuit aA3bik», 1994,
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Jlist HamMX 1iesielt aTa rpy1ina 3HaYeHH oka3auach BIIOTHE
JOCTaTOYHON — pasBe uTo K GubeiickoMy 3HaueHHUIO (2) cienyer
J0GABUTD €ILE /[Ba TEPMIHA.

Tepebiii us Hux — loins xax «noposxcoaiowee, darouee npouc-
xoxcoenues:

loinn
1. o6bun. plnosicuuna

3. Oubn.,nosm.dpecia

to gird up the /one’s/ loins — a) 6u6.. npenosicatk Ypecia; ...
sprung from smb.’s loins - mopoxkAEHHDII KEM-L.,
TPOUCXOMATINET OT KOTO-JI.

Bubaeiickoe ymoTpebieHre 3TOro cJ0Ba TPUMEHUTETBHO K
paccMmarpuBaeMoil TeMe MO>KHO ITPOUJLITIOCTPHUPOBATD IIUTATOHN
U3 KHUTH TPpopoka Vicaiiu «... upecaa Mo TpSICyTCsT; MyKH CXBa-
TUJIM MEHs, Kak MyKu poskaatorieit.» (Mc., 21:3) (... are my
loins filled with pain: pangs have taken hold upon me, as the
pangs of a woman that travaileth...» (Is. 21:3, KJV)).

Bropoii (6ubeiickuii) tepmuH - toscecna (Vicx., 34:19), si-
JIAIOIIMICS TPSAMBIM 9KBUBajieHToM womb (Ex. 34:19, KJV).
I10 106aBIEHIE MHOTO3HAYUTEILHO, U MbI BEPHEMCSI K HEMY
TIO33Ke.

V¥ lekcnupa coBo womb BcTpeyaercs ABaXk /bl B COHETaX
(IITw LXXXVI) 1 HecKkoIbKO pa3 — B JipaMaTUYeCKUX POU3Be-
neansx («Puaapa Iy, « Tumon Adunckuiis, «Pomeo n
Jlxymperta» u 1p.)

Xors uTara, npusegeras NN, Oblja B3siTa 13 MapIlIaKoB-
ckoro nepesojia corera III, oGpaTrMcs BHaUaIe K COHETY
LXXXVI:

Was it the proud full sail of his great verse
Bound for the prize of all too precious you,
That did my ripe thoughts in my brain inhearse,
Making their tomb the womb wherein they grew?
B nepeBogax aroro conera C. 1. Mapinak u A. M. @unkesb
€/IMHO/YTITHBIL:

Bce nomuicnt 60 mie noxopomu,
Ympoo6y coenas ypnoii 2po606oio ?
(C. A. Mapmak)

Bo mne samxnynu mvicau, npespamus
Ympody, ux sauasuuyio, 8 MOzULY ?
(A. M. Qunkelnb)
B cBoux nepeBojiax atoro xe conera T. JI. [Ilenkuna-

KynepHuk nciosbsyer cioBo koawtboean, H. B. Tepbes orpanu-
YUBAETCSI IPOCTHIM CKOBAJ 8 MO32Y MOEM.... VIHBIMU CJIOBAMU,
womb kak yrpoba, BMECTHJIHIIIE YETO-TO COKPOBEHHOTO, 311€Ch
3agBJIsIeT 0 cebe SICHO U HeAIBYCMBbICJIEHHO — U IIPU 9TOM aCCO-
IIMATUBHO yBS3bIBAETCS KaK C 3a4aTHEM, JETOPOKIEHUEM, TIJIO-
JIOHOIIIEHUEM, TaK U C MOTHJIOH, IIOI3EMHBIM IIAPCTBOM, COKPbBI-
TBIM OT B30POB 3€MHBIX.

Bepnémcs k conerty I11. Bor opurnnasn u nepesojy
C. d. Mapmaxka:
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Forwhere is she so fair whose unear’d womb
Disdains the tillage of thy husbandry?
Or who is he so fond will be the tomb

Of his self-love, to stop posterity?

Kaxas cuepmnas ne 6ydem pada
Omoamwv mebe HempoHymy10 HO6b?
W 6eccmepmus mebe ne naoo —
Tax eenuxa x cebe meos 1106066 ?

Unear’d ria cTapoaHrIMiickoM B TAHHOM KOHTEKCTE O3HAYAET
HUK020a He KOJIOCUBULASACS, He 0A8ABUIAA YPOXCAsL - T.€. Ueu-
Ha, nesozodenannas semas. Merapopudecku unear’dwomb —
TO, UTO IJIOJIOHOCUT, HO €IIE He IPUHOCUJIO TIJI0/IA, & B TAHHOM
KOHTEKCTE — BOOOIIIE HE TPOHYTO, IEBCTBEHHO, He BCIIAXAHO, O
uém rosopur tillage (6écnawka) B cienyioieii crpoke. ITo B.
Jlamo, aTo «3eMJIst, HUKOTIA ellle He MaxaHast, Ui CHOBA 3aJIep-
HEBIIIAsT; HOBHASI 3¢MJIsI, HOBB Jic. HETIAIIIb, 3aJI0T, IleInHa...». OT-
METUM, YTO 3/IeCh EIMHCTBEHHBIN YTIPEK ocTouTMoMy Camyw-
ay dxoBneBudy — TaBTOJIOrMYecKoe coueTaHue (HO6b U eCTb
Hemponymas).

A. DUHKeb IPEJIOAKII 3HAYUTETHHO GOJIEE UBSIITHOE PEIEHNUE;

I'Oe om0 nesosdenanmoe mo,

Ymo ommonknuyno 6 QusHwLii ymom niyz?

Ceoetl Mo2UNOT XOUeUb cmams 3a 4mo,

Jo66u ceoeil 8 cebe 3amxHy U KpYe?

Heeozoenannoe 1010 v oustoul naye (pajinueckuii crum-

BOJI) COBEPIIEHHO TOYHO II€PeAaloT 00pas UCXOAHOIO TEKCTa,
XOTsI JIOHO B TAHHOM CJTydae He sIBJISIETCS CIOBAPHBIM MIEPEBOIOM
womb. (K 371011 MHOTO3HAYUTEJTHHOU 3aMEHE WOomb=>10H0 MbI
BEpHEMCSI TIO33Ke. )

U BoT 371€CH HA CIIEHY BBIXOIUT €1I1€ OTHO CJIOBO 3TOTO Ke
CMBICJIOBOTO psiia — bosom, KOTOpOeE, Kak OKA3BIBAETCS, UMEET
HTUPOKUH CIIEKTP 3HAYEHU T, BO MHOTOM JIOTIOJIHSTIONUX MeTado-
puvecKuii apceHas womb, a THOT/a BBICTYMAIOIINM B Ka4ecTBe
€ro CHHOHUMa.

bosom I 7

1. 1) nosm.rpynp
to cherish a serpent (a snake, a viper) in one’s bosom
— IPUTPETh 3MEI0 Ha IPYIK

2) nyma, cepaie

his sorrows were locked in his own bosom — on
3aTanJI B CBOEM cepjIIie Tiedasib

2. 7noHO
in the bosom of one’s family — B kpyry cembu

3. Hexpa, rIryOUHBI
the bosom of the sea — Mopckue rryOuUHbL, TydnHa
in earth’s deepest bosom — rury6oko B Heppax 3emiin
in the bosom of the forest — B camoii yame seca

4. mazyxa
To put smth. in one’s bosom — 11010KUTH YTO-11. 32
Masyxy
5. 1) rpyas (pyGaiiku u T. 11.); iepén inca (T1aTbst)
2) MaHHMIIKa

starched bosom — kpaxmaJjibHast MAHUIIKA
6. Kpyrias BnajauHa, yriyOJieHre
bosom II ¢ vHTUMHBIH, 6JIU3KAH
bosom friend = 3akaapraHbIil APyT
deep-bosomed a nosiHOrPy IbIiL
deep-bosomed woman = 1mosHOIpy1ast KEHITHA
Spring 2002
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[TpumeHUTENBHO K ATOH IPYIIIIEe TEPMUHOB SBJISIOTCS 110KA-
3aTeIbHBIMU TTepeBobl «PoMeo u /Ky abeTToi» u « TuMOHA
AduHCcKOro»— 10CKOIbKY IMEHHO B HUX MBI BCTPEYaeM OJIHO-
BpeMeHHO U womb, u bosom.

Hampumep, B MoHosore Gpata Jlopertio (akrt I1, ciiena 3):

... The earth that’s nature’s mother is her tomb;
What is her burying grave that is her womb,
And from her womb children of divers kind
We sucking on her natural bosom find, ...

Bot Hanbosiee M3BECTHBIE €TO MEPEBOJIBL:

3emust, npupodv. mamo, - e K Mozuna:
Jmo nopoduna, mo u CXopoHua.
IIpunas x ee epyou, moL uewiii psio
Haiidem posxcoenmvix 1o pasuoix uao.
(T. H. lllenkuna-KynepHuk)
3emus - npupodvt mameps 1 Mozuna,
IIpax ecmo u 603epawarocy 6 npax. Onsimo
Jacm mamv-npupoda Ko1008CKUe CULbL
Bcemy, umo b6ydem sxcumo u ymupamo.

(E. CaBuu)
3emns - npamameps 6cex nopoo, UX ues.
Ipoonuua u 6106w - ux KorbLOEND.

Bce, umo na netl, 6eco mup ee seaeHvlil
Cocem ee, npunas Kk poOHOMY JIOHY.
(b. ITacrepnak)
Tot e 06pasHbIil PsjL B IIPejieiaX OHOIO U TOTO JKe

OTpPBIBKA — B « TMoHe ADIHCKOM>:
Yield him, who all thy human sons doth hate,
From forth thy plenteous bosom, one poor root!

Ensear thy fertile and conceptious womb,
Let it no more bring out ingrateful man!

Hapyii snce nenasucmuuxy ooetl

U3 enybunvL meoeil neusmepumotl
O0un nuumoxcnoiil kopenn. Hccyuu
Ymp o6y nnodopodnyio meoio,

H nycmo ona na ceem e npoussooum
Jodeii nebrazodapruix.

... Common mother, thou,
Whose womb unmeasurable, and infinite breast,
Teems, and feeds all; ...

O mot, npupoda, Mamu 6cez0 HU6020,
Tot, wve Heucuepnaemoe upeeo
U epyoo neucmowumas posxcoarom
H xopmsim ece xcusoe na semie...
(ITepeBox H. MesikoBoit)

B xtaccraeckoM pyceKoM CIOBOYTIOTPEGIEHIH JIOHO IMEET, CO-
rracHo B. J{ato, MupoKuii CrieKTp 3HaueHuH (gpydsb, nepcu, neopa,
ympoba, Konenu), o4epUeHHbBIX BeCbMaTOUHO (cp. innature’s lap —
HaioHe npupodsl, outside the pale of the church — ene nonauepreu
(B maHHOM cry4ae pale — rpanuIta, 4epTa, TepPUTOPHST; OIIVKATTITII
Ppycckuii aHasor — rrpefiesibl ) ). VICTOYHMKOM MOKHO, TIO-BUIMIMOMY,
cuuraTh Oubeiickoe Hatone Aepaamose (in Abraham’s bosom) —
CHMBOJI PalicKoro GJ1a3KeHCTBa 11071 HHOKPOBUTEIBLCTBOM OHOJIEHCKOrO
marprapxa. (O6pa3 mpaoTiia ABpaama ¢ pa3oCTIAHHBIM Ha KOJIEHSX
(sic!) TmaTom, B KOTOPOM, KaK MaJIble JIETH, TIOKOSTCS [IyTITH TIPaBEI-
HHKOB, YACTO BCTPEYAETCSI B UCKYCCTBE TTO3/[HEPIMCKOTO U PAHHETO-

TUYECKOTO [IEPHOJIOB.) Continued on page 8
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Continued from page 7

VcToku 5T0T0 06pasa — ApeBHEEBPEICKUE TPEICTABIEHNUS O
Jone nampuapxa, — 1o cioBaM Ilerpa I'puda, «mpaoriia, K Ko-
TOPOMY B PAI0 OTHOCHJIUCH C OCOOBIM YBaKEHHEM, YIKE HA 3EMIIE
6JIaroCJI0BEHHOTO 6OraTCTBOM M GOJIBIIMM IOTOMCTBOM>
(Simbolorum). B pycckosI3bI9HO# XPUCTHAHCKO TPAJAUIIN
JIOHO CTaJIO el1ié boJree CakpaIM3UPOBAHHBIM B TOM CMBbICJIE, UTO
KaHOHMYECKOE YIIOTpebIeHIEe TOTO CI0BA ICHO 3HAMEHYET ero
OTPBIB OT IIJIOTCKOTO, JKEHCKOTO, TPEXOBHOTO HayaJsia — B IIPOTH-
BOIIOCTABJICHUE 3AIA[HOU TPAUITUH, T7I€ IOHO OOBIYHO
aCCOINUPYETCS C JKEHCTBEHHOCTHIO (Mamepunckoe 101o). Tak,
Hanpumep, loaHH 3/1aTOYCT MTUTIET: ... CHIBITIA O JIOHE, TIPE/I-
CTaBJISII HE JIOHO U HE MECTO, HO TI0JT Ha3BaHUEM JIOHA Pa3yMeit
6sm30cTh 1 iepsHoBenne ChiHa B OTHOIEHUY K PouBiiemy. ...»
(«IIpotus Anomees. CioBo ueTBepTOe. O HETIOCTUKUMOM.> )

CriemryeT OTMETHUTD, UTO 10 XX B. PyCCKas JInTepaTypHast
TPAJINIINST OTPAHWINBAJIA, KAK TIPABIIIO, YIIOTPeOIeHNE CTOBA
1010 eT0 MeTa(hOPUYECKNM 3HAUEHNEM B BO3BBIIIEHHOM CTHJIE
(BO3BpAIIleHIEe K MECTY ITPOUCXOKIEHIS, TPEOIBAHTE B UEM-I.
MIPUBBIYHOM ). IPOTHUECKUI OTTEHOK 3TOTO CJIOBA, TIPUIaBae-
Mblii pedepeHIell K THTUMHBIM YacTsIM TeJla, BCTpeqasIcs
KpaiiHe pe/iKo U SIBJISIJICS CKOpee UCKIodeHreM. EnnHcTBenHast
06JTaCTh PETYIAPHOTO YIOTPEOIEHIS — METUITITHCKAS TEPMUHO-
siorust (oxnas (106xKoBast) Kocth (0s pubis), 1oHHOeE cousieHe-
Hue (symphisis), ronnwii 6yropox (tuberculm pubicum), etc.).
(Kak 6bL10 0TMEYEHO B HAYAJIE CTAThU, 3TO JKe CIIPABEJJINBO B
OTHOLIIEHUU MamKa (womb)).

O6 9TOM HATJIAIHO CBUJIETEIHCTBYET COCTaB NPUBEACHHOM
BBITIIE CJIOBAPHOI CTATh¥ aHTJINHCKOTO cIoBa bosom, cocTaBieH-
HOIA TI0 KOPITyCY TEePEBOIHBIX TEKCTOB, IaTHPYyeMbIX /10 60-x-70-
x rozioB XX B. B 91011 ciioBapHOii cTathe MecTononoxkenue bo-
som (TpyIib, CEPIle, Ma3yXa, 3aKAABIYHBIH (T.€. 32 KaJBIKOM, 32
TPYZIMHHON SIMKOH ) ) HE OITyCKAeTCs HUXKe TATUM — HECMOTPST Ha
pedepennuu [lans Kk ympoobe, Hedpam u koaensm (CM. BBIIIE).
W mus 3a mocsienHee necaruetre XX B. JABUHA 9POTHUECKITX
1 TOpHOTpaUIECKIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB TIPOYHO 3aKpe-
TIJIa B MACCOBOM BOCTIPUSITHY 3HAUEHUS 000K, HPOMEHNCHOCHD
U 8J1azajumie, TeM CAaMbIM B 3HAUUTETbHOH CTETIeH! JIUTIUB CJI0-
BO JIOHO €TO TIO3TUYECKOTO (M 3K TeM GoJiee CakpaIbHOTO) Opeo-
JIa U HJIEJIUB eT0 (PU3UOJIOTMUECKOHN TOYHOCTBIO. ITO, B CBOIO
ovepelib, 03HAYAET HOBOE BOCTIPHSATHE 3TOTO CI0BA TEMU HOCHTE-
JISIMU $I3BIKA, KOTOPbIE BBIPOCJIU B 9TOI HOBOI SI3IKOBOI Cpe/ie?
— TaK, TAaCTePHAKOBCKUI TIePeBO/I TPUBEAEHHOTO BBIIIIE OTPHIBKA
u3 MoHoJiora 6paTta JIOPEHII0 MOKET BbI3BATH Y UUTAIOIIETO ETO
BIIEPBbIE HETIOYMEHHE B JIYUIIEM CIydYae WK CKabPE3HYIo yX-
MBLIKY — B XY/IIIIEM.

ook sk

s IIPpUBEJICHHDBIX BBIIIE IPUMEPOB CJIEAYIOT 110 MEHbITIEeH
Mepe TaKne BbIBObI.

OCHOBHOM CMBICJIOBOM 1 MeTaOPUIECKOIT CIIEKTD YIOTPes-
JIEHUSI CJIOBa womb - 1LJI0I0HOLIIEHNE, IETOPOKIEHUE, TIOPOIKIe-
HIE, T.€. BCE TO, YTO HAIIPaBJIEHO U3 YTPOObI BOBHE, B Mup. He

24... CTosl Ha MOAMTBE, A BbIA OTBAEKAEM MPbICKAHBEM U XMXMKaAHbEM
ABYX OTPOKOBML, roA0B 13-14 0T poay BCAKMI pa3, Kak TOAbKO
CBALLEHHUK MPOU3HOCHA CAOBO «AOHO» ...”

(B. lpomoB, yacTtHoe coobLueHue).
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CJIy4aiiHO eIMHCTBEHHbII HETPAAMIIMOHHBIN OUOIeACKUI CHHO-
HUM JI0%¥cecHa ynoTpebJEH IMEHHO B 9TOM CMbICJIe (6Cé, pa3-
eep3arouiee 0XcecHa, T.e. BHIXOAIIEe B MUP U3 YTPOOBI) — Tak
e, KaK U POJICTBEHHOE CJIOBO #pecaa. V1 3o mopuépruBaeTcs,
JIasKe KOTIIa CI0BO womb accolmaTUBHO YBA3BIBAETCS C MOIH-
JIOH, yTpo06oii 3eMid, AUZOM, B KOTOPbIN BO3BPALIAETCS BCE 3€M-
Hoe. Ci10Bo bosom, ynioTpebIéHHOE B POJICTBEHHOM 3HAYEHUH
(Heznpa, rryOUHBI), HATIPOTUB, HE HECET 9TOIO CMBICJIOBOTO OT-
TEHKA MOPOK/IAIOIIEN CYIITHOCTH.

OCHOBHOM CMBICJIOBOH CIIEKTP YIIOTPEOIEHUSI CIOBA JIOHO B
COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM U OOUXOHOM PYCCKOM SI3BIKE
MIPAKTHYECKH JIMITUIICS MeTahOPUIECKIX KOHHOTAIIUIA YKPOM-
HOTO, THTUMHOTO0, TAiTHOTO, COKPOBEHHOTO MECTA, YepPe3 KOTOPOe
WJIA B KOTOPOE BO3BPAIIAIOTCS, T.€. BCET'O TOTO, YTO HAIIPABJIEHO
B YTPOOY U3BHE, U3 MHPA, I'/Ie HAXOAST YIIOKOeHKe 1 OJ1a)KeHCT-
BO, 1 KICYEPITBIBAETCS B OCHOBHOM aHATOMHYECKUMHU pedepeH-
1usaMu. B 5701 cBs3U caieyeT oTMeTHTh Bocipusatue bosom Kak
rpyau (a He B 3HAYEHWH JIOHO ), HO He JIOHA - KaK KOPMSIIIei
rpyau (a He MyTH K yTPOOE); UHBIMU CJIOBAMH, €CJIUA B PYCCKOU
JIUTEPaTyPHOI TPAAUIINU OOBEM TIOHATUS TEPMUHA JIOHO ObLI
CMeIIEH 1 He COBIIaziajl OYKBaJIbHO ¢ 00bEMOM IOHATHS bosom,
TO B COBPEMEHHOM YIIOTPeOJIEHIH OHU OTAAIIINCH JAPYT OT APY-
ra enié Gosee.

Igor Vesler can be reached at vesler@compuserve.com

Project Manager

MAGNUS assists government agencies, health plans and leading
hospitals throughout the U.S. in their efforts to communicate in
different languages. Our focus is on healthcare and we are dedicated
to delivering a quality product. We are currently seeking an
experienced Project Manager with these qualifications to work in our
Walnut, CA office:

° Bilingual

° Able to manage client/vendor relations

° Experience overseeing projects from inception thru delivery

° Firm understanding of translation QC procedures

° Detail oriented

° Excellent communication skills

° Ability to Multi-task/manage multiple projects simultaneously

° Experience with TM tools
Translation and/or Healthcare industry experience is preferred.

The successful candidate will be expected to participate in and
represent MAGNUS at industry trade association meetings. Some
overnight travel/sales support will be required.

We enjoy a fast-paced, casual/professional office atmosphere and
offer full healthcare coverage, 401 K with company match, paid
holidays & vacation, dependent care coverage, life insurance, tuition
reimbursement... you get the picture.

For consideration, forward resume and salary history in confidence to:

Richard W. Antoine
MAGNUS

1313 N Grand Ave #280
Walnut, CA 91789

Fax: (909) 869-0788
e-mail: tcd@magnuscorp.com
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Many SLD members have been using vari-
ous language-related programs distrib-
uted by SmartLink Corporation
(ParaWin, multiple dictionaries, etc.).
Their recent product, ORFO 2002
Russian-Ukrainian, can now be or-
dered from them (800-256-4814,
www.smartlinkcorp.com). I spent
some time checking this product’s
advantages and disadvantages on my
Ukrainian files, and will share my
impressions with our readers.

First, some technical details. Ac-
cording to the manufacturer, the
spellchecker works with Windows 95 or
later, including WinXP, and with MS Word
97 or later. At home I have a PC with Win-
dows XP and MS Word 2002, and at work I have
Windows 2000 and MS Word 98; on both computers my experi-
ence was similar. Using Orfo with applications other than MS
Word might require additional Cyrillic utilities or adjustments
to your OS.

Initially, when T installed SmartLink’s ORFO 2002 Ukrai-
nian (without Russian) on the computer with the earlier version
of the Russian ORFO, spellchecking produced unacceptable
and even funny results: it suddenly could not recognize the sim-
plest Ukrainian words. The combined Ukrainian+Russian ver-
sion is much better in this respect, but you must always be alert
to which language it thinks it is dealing with at any given mo-
ment.

R

As far as T know, this is one of the first attempts to develop a
Ukrainian spellchecker, and it proved its usefulness to me by un-
expectedly revealing a number of misspellings (mostly double or
misplaced letters; however, it also correctly identified some
words that I had thought were correct but did not appear in any
of my dictionaries). This proves once again that you cannot fully
trust your own proofreading.

Among the features other than spellchecking this program
provides are Show All Word Forms and Add New Word to the
Dictionary. The first of these, if you select it, will open a window
with all forms of the highlighted word, while the second one will
open another window suggesting forms for the “new” word (not
included in the ORFO dictionary).

The dictionary, by the way, as stated in the brochure, con-
tains “100,000 Ukrainian stems”; however, no information is
given on its authors, nor on the year of publication. Since the
Ukrainian language has been developing quite rapidly in the last
decade, and some of its spelling rules have changed, this infor-
mation would be very important. Judging by the words ORFO
rejected, I can guess that the vocabulary it covers reflects a pe-

Spring 2002

SMART LINK CORPORATION

ORFO 2002 Russian - UKRAINIAN
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Software Review

ORFO UKRAINIAN SPELLCHECKER
Vadim Khazin

riod no later than the mid-90s. For example, it rec-
ognizes the word Intepuer, but not its deriva-
tives. And it virtually ignores the changes that
are occurring with the letters r, r and x.

Current tendencies in Ukrainian
spelling have led to the replacement of r
by r (aletter that reappeared in the
language in 1992 after more than 60
years of oblivion) in words of foreign
origin where the corresponding sound is
that of a hard g in English and the

replacement of x with r when the sound

is closer to the English h. For example,
areHTCTBO, rapaut are now replacing
areHTcTBO, rapant, and T'osokocT, rokei are
now replacing Xomokocr, xokeir. ORFO does
not reflect these tendencies yet.

In addition, it does not recognize many proper nouns,
for example, some U.S. states ([enasep), non-Ukrainian
(dsxoan) and even some Ukrainian personal names or
patronymics (in my document — CepriioBuy). Another problem
for ORFO appears to be hyphenated words (for example,
iMmoprHO-excnopTHwii). Also, it seems to reject some nouns in
the plural, although it recognizes them in the singular
(KJI0MOTaHHSAX, HANPaBJeHs ), abbreviations (By1. mrr. ), and
some other words for unknown reasons (apyBaibHuk,
HEPO30iPJIMBO, CKIHUYETHCST).

When using ORFO with your old files (i.e., files created
before you installed this program), you must be cautious because
at any moment the program may switch from Ukrainian
spellchecking to Russian regardless of whether you have marked
Ukrainian as the “Default” in Tools > Language > Set Language.
The best thing to do in such cases is to Select All, and then Copy
and Paste the text into a new document, and only then Set
Language. Unfortunately, in PowerPoint the Select All function
does not apply to the whole document, only to the current slide,
so spellchecking can become quite tedious.

All these shortcomings notwithstanding (and I did not touch
on the Russian spellchecker here), I recommend ORFO 2002 to
all Ukrainian translators as a powerful tool that may well help
you avoid unnecessary and annoying mistakes.

Vadim Khazin, the Ukrainian editor of SlavFile and nationally known
burime master, may be reached at vakh@ced1s0.engr.ccny.cuny.edu

The Ukrainian and Russian ORFO CD-ROM can be
ordered by calling 1-800-256-4814.

The SmartLink Corp. is offering a special price

of $95 for ATA members. Upgrades for those who
own previous ORFO versions are available for $55.
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

This issue of SlavFile could be described as my “Silver Anni-
versary” issue. It is the 25th I have edited since reluctantly vol-
unteering to take on the Division newsletter after it became
clear that no one else was going to come forward. Although my
decision was impulsive and driven more by my commitment to
our fledgling division than any desire for the job, from a purely
selfish standpoint this was one of the best decisions I have ever
made. I have loved the work, the results, and the feeling of con-
tact with the profession and its members that this position af-
fords me. Like a kind of self-appointed Supreme Court Justice I
seem to have taken on this role for life and have no plans to re-
tire; although I am enough of a democrat to allow myself to be
replaced if a bona fide groundswell demands it. At the yearly
meeting of newsletter editors, we are envied for the fact that ob-
taining interesting and well-written contributions from Divi-
sion members bears little resemblance to pulling teeth. What-
ever credit I deserve for SlavFile’s success can probably be
attributed to the faith T have had from the beginning that there
were an infinite number of interesting and entertaining articles
to be written about the actual substance (as opposed to the pe-
riphery) of Slavic translating and interpreting and that our eru-
dite, interesting and entertaining members were actually eager
to write them, needing only a bit of encouragement. Of course
the lion’s share of the credit goes to the contributors who al-
lowed themselves to be so encouraged — see the first page of this
issue for a list of contributors to the last 25 issues — and particu-
larly to my fellow SlavFile editors and regular contributors, to
whit: Galina Raff, Laura Wolfson, Ann Macfarlane, Nora
Favorov, Alex Lane, Susana Greiss, Vadim Khazin, Tomek
Poplawski, Jim Walker, and the Slovist Raphy Alden. Several
months ago Galina Raff forwarded to me a letter she received
from areader in Russia, Valerie Shcherbakov, which closed: “The
SlavFile is my favorite reading and, for all T know, the only publi-
cation where genuine love of the job prevails over the desire to
use it commercially.” Although I would never have thought to
put it this way, this comment reflects the essence of what I have
hoped to achieve in our newsletter. I could not have received a
more gratifying compliment.

Last month, Ann Macfarlane sent me a stack of old “Survival
Russian” columns (a regular feature of the English-language
magazine Russian Life compiled by Russian editor Mikhail
Ivanov), thus saving an afternoon when I was too miserable with
a cold to do anything useful but not quite miserable enough for
daytime TV. Here I found one of the best multilingual puns I
have ever encountered, and I try to encounter as many as I can.
“The newest slang relating to New Russians is the odd term
novarischi, invented by acrimonious French Hotel managers in
the Cote d’Azur.”

Some issues ago I asked readers to send me interesting or
amusing examples of what T had dubbed “cross cultural cross-
overs,” instances where members of one culture react to some
phenomenon in one way, while representatives of another cul-
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ture react in precisely the opposite way. Alas, this, like many of
my requests for reader contributions failed to produce a deluge
of mail. Undaunted, however, I have gone on to find a (dare I
say) juicy new example myself. In connection with my teaching
of English to immigrants to Northern Virginia, I have been
spending a fair amount of time with people from South and Cen-
tral America. I have found that such folk tend to assess the fruit
in the U.S. as tasteless at best; however, in spite of complaints of
natives they find our bread acceptable. As we all know, Slavic
(or at least Russian) immigrants are likely to consider our fruit
worth queuing for, but our bread equivalent to wood shavings.
Further, Latin Americans find the climate in Washington, DC
fine in the summer and unbearably cold in the winter; our resi-
dents from the former USSR, nao6opor; think the winters as-
tonishingly mild and the summers quite literally Hellish.

After all these years as a translator, I rarely have trouble with
Russian words that are neither technical nor slang, but some weeks
ago the word omeperounbiii in a general news article brought me
up short. Are there any other well-meaning but misguided
Anglonates out there who would have tried to derive this word
from the (nonexistent) verb (o)meperounts, before they sheepishly
realized that there are numerous phenomena in Russian society to-
day that can, quite legitimately, be likened to operettas.

In my last column, I requested readers to explain why “I like
to travel, including on business,” is not quite normal English
syntax. I received the following reply from Marie Hall:

To be sure that your query gets a response, here is my take on the
sentence, “I like to travel, including on business.” This might pass
without question in a colloquial setting, but is, as you kindly put it,
not a completely normal English sentence. “Including” in this sen-
tence seems to be used as a preposition or conjunction but as a ver-
bal, it is not entitled to do this. A verbal does not require a noun
antecedent, only relative pronouns require noun antecedents. A ver-
bal can act as a gerund (noun) or as a participle (adjective). Example
1: “Including me would not be wise.” In this sentence “including” is a
gerund acting as the subject of the sentence, and, in its verb func-
tion, takes the object “me.” Example 2: “The group, including the
leader, numbers ten persons.” Here the participle, “including,” with
its object, “leader,” modifies the subject, “group.”

One way of expressing what the “not-completely-normal” sentence
says is: “I like travel, including travel on business,” where “including”
is a participle that modifies the first “travel” with the second “travel”
as its object. Another possibility: “I like to travel, even on business.”
This is a bit more complicated because what you have here is an el-
lipsis: “I like to travel, [I like to travel] even on business.” Here “even”
modifies the verb, “like,” and “on business” modifies “to travel” in
the ellipsis.
As to “even” and “particularly,” both would modify the verb, “like,”
and the sense of sentences including these words would usually
mean, “l even like to travel on business.” or “| particularly like to
travel on business.” and there aren’t very many people who could
honestly make the last statement. That, I’'m sure, is more of a re-
sponse than you expected, but | don’t often have a chance to think
about grammar and parsing and | got carried away.
Wow, I wonder what it would be like to have such an exact
theoretical understanding of English grammar. I would certainly

find it useful in my translating, and even more in my teaching of
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ESL where I am constantly explaining myself into a corner.
Meanwhile, I have decided that Russian sentences including
Brutovast can best be handled by using “included” rather
than “including,” e.g., “I like to travel, on business included.”
I do not think Marie agrees with me. What do the rest of you
think?

Joel Stern has sent me a set of purportedly genuine Rus-
sian ads and announcements that a friend of his received on
the Internet. I have seen a great many of this sort of thing,
indeed, usually the same few cycled over and over, but these
were all new to me and in Russian. Here is a selection:

focnoaa, He 6pocaiiTe OKYPKU B yHUTA3.
AAMUHUCTPaLMA TyaneTa.

(O6bABAEHUE Ha 3abope KnapbuLa).
BCE HA BblBOPbI!
XBATUT OTCUXXUBATBCA B HOPAX!
BCTAHb W MPOTOAOCYM!I

Bsixxem AeTCKUE KOPTOUKM U3 LLIEPCTU POAUTENEN.

lpaxaaHe! B cBSI3W ¢ PEMOHTOM BOAOTNPOBOAHOM CETU
B AoMe 23 AHBapA He ByaeT cBeTa.
Takxe 3anacantecb ropsyein BOAOMK.

lpaxpaHe! CBeTa He ByaeT B 6AMXKaWLLME AHWM NO NPUYMHE
6bika, cbexaBLwero ¢ pepmbl U 3abopaBLLErO TEAErPadHbIN
CTOAD.

AeTn BbIAGKOTCA 0T @M TOABKO B TPE3BOM COCTOSHUMU.

3YBbI? Hawu ctomatoaorn caenaror Bee,
yto6bl Bbl HABCErAa 3abbiAv O HUX!

ToBapuLLM cTyaeHTbl! He BpocaiiTe KOTA€TbI 1 COCUCKU Ha
MOA, TPU COBAKM yXe OTPaBUAUCH.

TPEBYHOTCA MOAOABIE KPACVBBIE AEBYLLKHU
HA BAKAHCUIO MEPEBOAYNKA C AHIAMWCKOTO A3bIKA.
Huxe, MeAkumu Byksamu:
JKenaTeAbHO 3HaHMe aHMUIUCKOro A3blKa.

Finally, Tim Sergay sent me the following, in answer to a
query in Raphy Alden’s Slovist column. Since the column
does not appear in this SlavFile issue, I am including his mes-
sage here.

How to translate “clear and present danger” into Russian came
up in a recent SlavFile; | never saw anyone’s answers to it. My
approach would be to investigate Russian translations of Tom
Clancy’s novel titled “A Clear and Present Danger”; | just found
two: “peanbHas yrposa” and “npsimas v sicHas yrpo3sa.” The first
is very very good semantically and makes an interesting illustra-
tion of the Russian take on the Latin-rooted “real.” The second is
a closer approximation of the rhetoric, i.e., two closely synony-
mous modifiers plus noun. | was thinking of different modifiers
for a version like the second (likewise reversing the English order
for rhythmic reasons: Ha3peBLIasa 1 BHaA yrposa.

P.S. | just took another pass on Yandex and hit the jackpot: three
different versions for the video title: ABHAA M1 HEMOCPEACTBEH-
HAA OMACHOCTb (ABHAA U NPAMAA YTPO3A/NMPAMAA N ABHAA
YIPOSGA).

Happy Spring Everyone!
Spring 2002

“Wedded Strangers. The Challenges of Russian-
American Marriages”

by Lynn Visson, Expanded (Second) Edition, Hippocrene Books Inc.,
$14.95.

Razilya Todor

“Men are from Mars, Women are from Venus” is how author
John Gray has described the differences between women and men in
general. How then might one describe men and woman who come
together from different cultures? Lynn Visson calls them “wedded
strangers” in her book Wedded Strangers. The Challenges of Russian-
American Marriages. Anyone romantically involved with a person
from another culture at one point of time or another has asked him or
herself whether a particular misunderstanding or wrong assumption is
a problem common to all married couples, a matter of individual per-
sonalities, or perhaps a result of the fact that the partners were raised
with different cultural assumptions. “Differences in roles and expecta-
tions, common enough between spouses of the same culture, can be-
come major sources of conflict when the couple comes from very dif-
ferent backgrounds”. Since I have personal experience with being a
member of such a couple, T began reading Wedded Strangers hoping
that the book would explain the differences between Russians and
Americans and tell me how to avoid the potential pitfalls faced by a
cultural Russian who marries a U.S. native.

I eagerly opened the book and read: ”She was a beautiful and fa-
mous 44-year-old American dancer. He was a handsome, idolized
25-year-old Russian poet.” Wow! Tloved that. It was the begin-
ning of a thriller. And I was thrilled until T got to the next chapter.
In the second chapter, Lynn Visson provides a history of the rela-
tionship between America and the former USSR and how they
stamped the minds of Russians and Americans: “Official propa-
ganda, fervid imaginations, and the two caricatures which differed
radically from flesh and blood Russians and Americans”. In the
third chapter she starts to concentrate on her central theme.

This book turns out to be a large collection of anecdotal descrip-
tions of relationships within Russian-American couples. Pyotr
could not understand why Americans openly discussed the cost of
vacations and schooling and their income tax deductions but not
how much they earned or paid for their home. “Your friends prefer
discussing what they do in bed to what they do at the bank,” he
complained to Joyce. Some of those relationships were successful;
some were not. As you go through chapters with intriguing titles
such as: Breaking the Ice, For Better or For Worse, Passions and
Psychobabble: Roles and Sex, Looks and Manners, Two Kinds of
Time, On the Job, Dollars and Rubles, Friend or Droog?, Eat,
Drink and—Relax? How are you feeling? The Culture Conflict,
here and there you encounter a piece of wisdom, for example:

4 Russian and American ways of talking about money are as dif-
ferent as their spending habits.

¢ Once “wedded strangers” produce children, it is as hard for the
American parent to adapt to the Russian collective spirit as it is
for the Russian parent to adapt to American individualism.

4 Americans are not used to getting gratuitous advice on child rear-
ing from relatives, neighbors and friends.
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REVIEW OF ROBERT TAYLOR’S ATA PRESENTATION ON TRANSLATING
RUSSIAN FINANCIAL STATEMENTS

Lydia Stone

As anyone who has seen my tax records or, alas, my bank
balance could tell you, finance is not my forte. Nevertheless, I
know a virtuoso performance when I see one. And to my mind,
Bob Taylor’s presentation, entitled Challenges in Translating
Russian Financial Statements at the last ATA Annual Confer-
ence was just such a performance. It does not detract a bit from
his accomplishment that, by choosing to walk us through a ge-
neric Russian financial statement, discussing the precise real-
world meaning and best English equivalent of each line, he
took advantage of ideal conditions for making a substantial
contribution to Russian-English translation. Financial state-
ments are, after all, an area where all the concepts are well-
defined, and even equipped with precise operational definitions
in each culture, although the concepts and practices used in
each culture are very different, and where, as he told us, the
most reliable dictionary is wrong at least 50% of the time.
Moreover, as a person with many years of professional experi-
ence both as an international banker and a financial translator,
Bob has an expert understanding of every term in Russian and
English statements and of the differences between them, and,
perhaps just as important, of the practical uses these translated
documents are likely to have. For example, with regard to
translation of the word xpedum, he was able to say definitively,
“In all my years as a banker, I never once discussed advancing a
credit, it was always a loan.”

In addition to the terminological explication, Bob gave some
valuable general advice about translating financial material.
First, he enjoined his listeners to be very skeptical of what they
find in bi- or multilingual dictionaries. There is a particular pit-
fall in this field that does not occur in many others: British and
U.S. accounting practices and terms differ and evidently all
available financial dictionaries cite British terms virtually exclu-
sively. How then to proceed? Bob suggests finding an explana-
tory definition of a Russian term in Russian. Then, if there is no
exact U.S. accounting equivalent, the translator must come up
with a rendering after deciding how literal or descriptive to make
the translation. Various alternatives can be checked on the Inter-
net to see if they are in current use at least in translations of Rus-
sian. Bob told us that he prefers descriptive translations unless a
concept refers to a specific law in which case he uses the literal
rendering.

Another excellent suggestion was to beware of locking your-
self in to specific Russian-English equivalents across contexts. It

is far more important to translate a particular term in a way
that is consistent with practice than to maintain a (foolish) con-
sistency regarding rendering of particular words. As to whether
it is justified to make a Russian financial statement seem as
readable and familiar as possible to U.S. readers, Bob’s answer
was firmly negative. “It is better to be a bit awkward in translat-
ing, than to use normal American terms and imply that ac-
counting practices are the same” (when they are anything but).
Furthermore, “ if a bank is not familiar with Russian accounting
practice, it has no business lending money to Russian firms.”

Since all of Bob’s excellent handout material, including the
Russian and English versions of a generic Russian financial
statement, a list of business and financial dictionaries, and a two
page list of useful web links can be found on the SLD website,
we will not cite examples here. Bob did go over some financial
false cognates not in his handout and these are well worth re-
peating. In a financial context:

1) onepauus is usually transactions;

2) yuacmus or yuacmeosamo, for example, in a subsidiary, is
invest not participate; after a percentage, yuacmus is best trans-
lated as, e.g., 50% stake;

3) dunamuxa is frequently best rendered as fluctuations;

4) on a financial statement ¢hond is reserves;

5) a nOLOHCUMETLHBLEL OF OMPULAMELbHOIIL pe3yavmam is a profit
or loss never a positive or negative result;

6) nanoz na npudouis should be rendered in English as corpo-
rate income tax not tax on profit.

As for pacuem; a word many of us have learned to love to
hate, Bob described it as an annoying fly buzzing around Rus-
sian financial statements that is only very rarely to be rendered
by its canonical definition of settlement, but instead, in financial
statements, as receivable or payable (polar opposites ), depend-
ing on context.

As Timplied before, the goods news is that all Bob Taylor’s
materials are available on the web at
["ww.americantransiators.org/divisions/SL.D/index.ntm] The
bad news is that now we have finally got this elusive subject
roped and tied down, the Russians are evidently planning on
uniformly adopting practices much closer to the International
Accounting Standards. Oh well, even the worse case will be
ameliorated by looking forward to a presentation by Mr. Taylor
explaining the latest wrinkles.

Wedded Strangers

Continued from page 11

¢ Trying to functions from day to day in a stubbornly resis-
tant foreign language can be highly frustrating, and listening
to a spouse babbling in broken Russian or English can be grat-
ing on the nerve.
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If you are looking for a love story similar to yours and /or
want to have a working relationship with an American or Rus-
sian you might enjoy reading this book for pleasure. However, if,
as I was, you are looking for something closer to a troubleshoot-
ing manual, you are apt to be disappointed.

Razilya Todor can be reached at todorr@pwfl.com.
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Wolfson on Wolfe
Laura Esther Wolfson

FEditor’s note: Our request in the SlavFile Lite column for read-
ers to send information about English language literary works
containing allusions to Russian literature elicited the following.

Dear Lydia,

Your request carried me back to my fifteenth year, much of
which I spent immersed in the novels of Thomas Wolfe (1900-
1938), author of such overheated works as Look Homeward, An-
gel, and Of Time and the River.1recalled a scene somewhere in
which the protagonist mentions Dostoevsky, whose name is un-
familiar—and unpronounceable—to his university classmates.
His enthusiasm for the Russian leaves them cold.

I searched the nine hundred and twelve pages of my parents’
tattered edition of Of Time and the River without success. As I
read, however, I became reacquainted with Eugene Gant, a
young man of prodigious hungers struggling to experience the
world and make himself into a writer, traveling as he does so
from rural North Carolina to Harvard, to Paris. I also rediscov-
ered other references to Russian literature.

The first reference occurs during a playwriting seminar at
Harvard. Seth is a classmate of Gant’s in the seminar.

“Chekhov! Ibsen!” old Seth would whine sourly with a dis-
missing gesture of his parched old hand, and a scornful contor-
tion of his bitter mouth in his old mummy of a face. “You guys
all make me tired the way you worship them!” he would whine
out at some of the exquisite young temperaments in Professor
Hatcher’s class. “Those guys can’t write a play! Take Chekhov,
now!” whined Seth. “That guy never wrote a real play in his life!
He never knew how to write a play! He couldn’t have written a
play if he tried!” He never learned the rules for writing a play! —
That Cherry Orchard now,” whined old Seth with a sour sneer-
ing laugh, “—that Cherry Orchard that you guys are always rav-
ing about! That’s not a play!” he cried indignantly. “What ever
made you think it was a play? I was trying to read it just the
other day,” he rasped, “and there’s nothing there to hold your
interest! It’s got no plot!” There’s no story in it! There’s no sus-
pense! Nothing happens in it. All you got is a lot of people who
do nothing but talk all the time. You never get anywhere,” said
Seth scornfully. “And yet to hear you guys rave about it, you'd
think it was a great play.” Further on, he says bitterly, “We’ve
had plenty of guys in this country who wrote great plays. If
they’d come from Russia you'd get down and worship ‘em. But
just because they came out of this country they’re no good!”

Later, Gant muses on whether the received canon of great
works is to be trusted, or whether one should read obscure writers
in hope of discovering an unknown great. Although he has a na-
tive mistrust of authority, he concludes, “T have not discovered for
myself any obscure writer who is as great a novelist as
Dostoevsky.”

Further on, he observes, “More and more I am convinced that
to be a great writer a man must be something of an ass. I read of
Tolstoy that he read no newspapers, that he went away and
lived among peasants for seven years at a time, and that for six
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years he read nothing but the novels of Dumas. Yet such a man
could write great books. I almost think it is because of this that

he did.”

All of these allusions, and yet where was the conversation
about Dostoevsky I sought? Finally T wrote to Alice R. Cotton,
the reference historian at the North Carolina Collection of the
University of North Carolina at Chapel Hill, describing the pas-
sage and asking for help. She guided me to a later novel of
Wolfe’s, The Web and the Rock, even citing the precise chapter
where the scene occurs.

Monk [the main character [ is the acolyte of an older student,
Jerry Alsop at Pine Rock University. Alsop has excellent literary
taste; however, “He could see no merit in the work of the great
Russian writers—Tolstoy, Dostoevsky, Turgenev, even Chekhov—
he had never even made an effort to understand them. In some
strange way, his heart was set against them; he was afraid of
them. He had long ago conceived the prejudice that a Russian
writer stood for unbroken gloom, grim tragedy... in contradis-
tinction to the works of those writers of whom he approved, and
who...represented “the more wholesome and well-rounded point
of view.”

After becoming a member of Alsop’s clique, Monk begins to
stray, to run with a fast crowd, visit fraternities, even a brothel.
But it is while browsing in the university library that Monk hits
bottom. “Alsop’s worst fears were realized. The fellow had begun
to prowl in the college library all by himself, and had stumbled
upon certain suspect volumes that had, in some strange or acci-
dental way, insinuated themselves into those respectable shelves.
Notable among them were the works of one Dostoevsky, a
Russian...when Alsop finally rounded up his erstwhile
neophyte...he found him, as he pityingly described the situation
to the faithful later, “gabbling like a loon.”

«

Our groping adventurer not only knew nothing about
the aforesaid Dostoevsky...if he had even heard of him it was in
the vaguest sort of way, for certainly that strange and formidable
name had never rung around the classroom walls of old Pine
Rock. The plain truth is that he had stumbled over it because he
was looking for something to read and liked big books...and this
one, which bore the promising name of Crime and Punishment,
was certainly large and heavy enough to suit his taste.

Thereupon, he began a very strange and puzzling adventure
with the book. He took it home and began to read it, but after
fifty pages gave it up. It all seemed so strange and puzzling to
him; even the characters themselves seemed to have several dif-
ferent names apiece, by which they addressed one another, the
whole resulting in such confusion that he did not always know
who was speaking. In addition, he was not at all sure what was
happening. The book, instead of following the conventional line
and structure of story, plot and pattern, to which his reading had
accustomed him, seemed to boil outward from some secret, un-
fathomable and subterranean source...The result was that the
story seemed to weave out upon a dark and turbulent tide of

Continued on page 14
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Continued from page 13

feeling. ..... As for the talk, the way the people talked, it was the
most bewildering and disturbing talk he had ever heard: anyone
was likely to pour out at any moment, with the most amazing
frankness, everything that was in his mind and heart, every-
thing that he had ever felt, thought, dreamed or imagined. And
even this would be broken in its full flood tide by apparently
meaningless and irrelevant statements. It was all too hard and
confusing to follow, and after reading forty or fifty pages he
threw the book aside and looked at it no more.

And yet he could not forget it. Events, characters, speeches,
incidents kept coming back to him like things remembered from
some haunting dream. The upshot of it was that in a week or
two he went back to the book, and in two days’ time finished it.
He was more amazed and bewildered than ever. Within another
week he had read the book a second time. Then he went on and
read The Idiot and The Brothers Karamazoo. ...he had stumbled
on something new and overwhelming, whose existence he had
never dreamed about before.”

Now he feels the need to talk about his discovery and he goes
to see Alsop and his crowd, carrying the battered copy of Crime
and Punishment with him.

“What’s this—ah—new book you were telling me about the
othah day? I mean,” said Alsop smoothly, “you were telling me—
about a book you've been reading—by—some Russian writer,
wasn’tit?” he said blandly, hesitating—“Dusty—Dusty—Dusty—
whosky?” said Alsop with a show of innocence and then, before
there was a chance for reply, his great belly shook, the fat scream
of laughter sounded in his throat. The disciples joined hilari-
ously in. “Lord God!” cried Alsop, chuckling again, “I didn’t
mean to do that—it just popped out, I couldn’t help it...But how
do you pronounce his name, anyhow?” His manner was now se-
rious, but behind his winking spectacles his eyes were narrowed
into slits of mockery—“How do you spell it?”

“I don’t know how you pronounce it—but it’s spelled Dos-to-
ev-sky.”
“I guess that would be Dos—Dos—* Alsop began...

“Oh hell, Jerry, why don’t you just sneeze it and let it go at
that?” said one of the disciples.

“Don’t mind us,” says Alsop, “we weren’t laughing at the
book, it’s only that it seems funny to talk about a book when
you can’t even pronounce the name of the author.” Suddenly he
heaved with laughter again—“Lord God,” he said, “it may be a
great book—but that’s the damnedest name I ever heard of.”

There follows a similar exchange about the pronunciation of
the name of the main character in Crime and Punishment, spelled
“Raskalnikoff.” When Monk explains that Raskalnikoff kills an
old woman with an axe, Alsop says, “Old Dusty knew what he was
about when he called him Raskal-Whats-His-Name, didn’t he?”

Why do we remember certain passages that we read and not
others? Why has this strange one stayed with me? Perhaps its
message, that we should not fear unvarnished truths and diffi-
cult-to-pronounce-names, appealed. Who knows? At any rate, I
offer up this obscure passage and the other references, above, in

Continued on page 15
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Kamkin Bites the Dust:
But Fahrenheit 451 Averted for the Present

Ted Crump

Victor Kamkin, Inc., the no-frills 20,000-square-foot ware-
house in Rockville, Maryland whose estimated 2 million volumes
were a Mecca for researchers and Russophiles for 50 years, has
come to a dramatic end. In its heyday it was the premier outlet
in the United States for the multitude of books and periodicals
generated by the Soviet publishing monopoly and made available
to Kamkin for low prices. A quarter of the store’s business was
with the federal government, and indexing services, such as Bio-
sciences Information Service, subscribed to Soviet periodicals
under contract with Kamkin. The end of the Cold War brought a
sharp downturn in sales, and eventually the present owner fell
$200,000 behind in his rent and reportedly owed thousands to
Russian book dealers. The landlord initiated an eviction process
in December, and on Monday, March 11 crews were standing by
with two 10-ton dumpsters ready to start hauling out the books
for a trip to the county incinerator. But in the meantime a front-
page article on Saturday on the plight of the bookstore in the
Washington Post had brought hundreds of customers to the store
and had rallied the Russian community, including the writer
Vasily Aksenov, to try to save this unique treasure. Representa-
tive Constance Morella (R-Md) was contacted, and she in turn
contacted James Billington, the Librarian of Congress, who
agreed to take some of the books, which will be donated to the
LC. The flood of customers, who waited in line for up to two
hours to buy at a 30% discount, resulted in $20,000 in sales, from
which the owner paid the landlord $10,000 to stay another three
weeks in the warehouse while homes for the books are sought.

SlavFile

Polyglot
took our Russian to English test. Out of that group only one
passed, a young woman with negligible translation experience.
What set her apart was natural talent.

Continued from page 5

Q. Do you regret pursuing languages as your career? What did
you gain by devoting yourself to that field?

I have no regrets over my choice of career path, despite the dif-
ficulties T encountered along the way. Studying languages was an
irresistible urge to me. I would have done it under any circum-
stances, regardless of financial or other considerations. I am fortu-
nate in being able to make a living out of this strange obsession.

What have I gained from this field? An appreciation for and
perhaps a little understanding of other cultures...the opportu-
nity to meet some truly remarkable people with whom I could
communicate in their own language...intellectual stimulation
and a sense of adventure (learning an unfamiliar grammar to me
is like exploring a virgin wilderness).

Q. Would you then recommend languages as a career for young
people?

Yes, if they have the genuine talent, passion, and persistence. It’s
not the easiest path to follow, but one that offers many rewards.

Joel Stern may be reached at SternJ2@state.gov

A longer version of this interview may be found at
|www.americantranslators.org/divisions/SLD/index.ntm |
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TRANSLATOR: MEET THE CHALLENGES
WHILE AVOIDING PITFALLS

Review of Alex Lane’s presentation “Avoiding Pitfalls And Overcoming Business &
Technical Challenges” at the 42" ATA Conference in Los Angeles

Boris Silversteyn

Those who attended this session spent
an interesting and challenging (no pun in-
tended) 90 minutes. Although he further
described his presentation as “Recent Is-
sues in Russian and English Translation,”
in my opinion Alex’s ideas and sugges-
tions would be equally helpful to transla-
tors working in any of the Division’s lan-
guages.

Having begun with trying to scare the
hell out of the audience (“We have
cheaper, hungrier competitors; booming MT
may blindside everyone”), Alex proceeded
to list and discuss the business and techni-
cal challenges facing translators, while
warning us of possible pitfalls. In doing so,
he drew extensively on his rich experience
working with NASA on joint US-Russia
space projects.

He laid out the basic premises for the
ensuing analysis: long-term associations
will be the rule; the “speed” of business will
increase; and we cannot be “just” transla-
tors (because clients need more than “just”
translators).

The CHALLENGES facing us were re-
duced to the all-encompassing issue of
CUSTOMER SATISFACTION. While we
all had heard the term before, and the
proposition can strike one as obvious,
Alex elaborated on the concept in great,
not always obvious, and sometimes unex-
pected, detail.

The business challenge is to plan the
execution phase properly, defining pre-
cisely what the translator must do, and es-
tablishing the “rules of engagement” per-
taining to such matters as file formats/
software, terminology, handling of acro-
nyms and abbreviations, document version
control, and export control at the very be-
ginning.

File formats / software must meet cli-
ent requirements while taking into account
translator usability.

On terminology, it was suggested,
among other things, that translators press
Jor (customer) signoff. To avoid multiple
terms, Alex suggests we transliterate acro-
nyms and translate expansions. 1 think this
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is the right approach in most cases, with
the exception of generally accepted trans-
lated acronyms (e.g., CIT /T and BUY for
AIDS and HIV, respectively).

Export control is a pitfall we all should
be aware (and wary) of. Alex pointed out
that certain information may not be “ex-
ported” to non-citizens nor to foreign rep-
resentatives, regardless of citizenship. He
reminded the audience that ignorance is
not a defense and, more important, many
customers are ignorant. This is an area
where the translator can provide his/her
customer guidance where none has been
sought, creating a win-win situation.

Technical challenges include the
preparation phase and what Alex called
“Sharpening the saw”: mastering the me-
chanics of today’s technology—Internet,
file formats / software, file transfer, data-
bases, fonts, e-mail (including encryp-
tion), etc. In this context, he stressed the
need for translators to demonstrate a
hassle-free, confident, professional de-
meanor.

Examples were given of using the In-
ternet for terminology research (with
Runet, Rambler, Aport, Yandex), staying
current on the news and new develop-
ments in the Russian language (lenta.ru,
gazeta.ru, sem40.ru), and generic surfing
(livejournal.ru, km.ru, doctor.ru).

And summarizing the issue of cus-
tomer satisfaction, Alex reemphasized the
importance of being more than “just” a
translator (“Linguistic talent is common.
Customer service talent is rare”) and the
need to keep the translator’s customer out
of trouble (linguistic, culturalbut also logis-
tical, organizational etc.) by going the “ex-
tramile”.

Nwmerorruit ymm fa casimmr!

Boris Silversteyn (bsilversteyn@comcast.net)
is a freelance translator and interpreter,
who is ATA accredited for E<>R translation.
He now lives in Florida after a 40 year ca-
reer as a Mechanical Engineer in less tropi-
cal climates on both sides of the Atlantic. He
is the chair of the ATA Dictionary Review
Committee.

SlavFile

Wolfson on Wolfe
Continued from page 14

the hope that they will be of interest to
SlavFile readers. Possibly no other work of
fiction in English deals with the great
Russians at such length and to such vivid
effect.

Fondly,
Laura

PS In astartling example of
synchronicity, a few weeks after I
tracked down the above references, I
found a strikingly similar passage
(though not close enough to be termed
plagiarism) about Dostoevsky, while
reading Jack Kerouac’s On The Road. 1
don’t think it is too much of a stretch to
say that Kerouac was probably influ-
enced by the Wolfe passage referred to
above.

In the passage, the narrator and a friend
of his, Remi, are working as night watch-
men at a military barracks. Remi has an
unpleasant encounter with their supervi-
sor:

“He came face to face with the barracks
supervisor. Remi hated that man’s face.
He asked me, “What’s the name of that
Russian author you're always talking
about—the one who put the newspapers
in his shoe and walked around in a stove-
pipe hat he found in a garbage pail?”
This was an exaggeration of what I'd
told Remi of Dostoevski. “Ah, that’s it—
thai’s it—Dostioffski. A man with a face
like that supervisor can only have one
name—it’s Dostioffski.”

Later when the narrator berates Remi
for getting them into trouble with the
supervisor, Remi says, “You go on talking
like that and I'm going to start calling
you Dostioffski.”
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Attention:

Serbo-Croat, Serbian, Croatian, Bosnian < > English
translators and interpreters

An effort is underway to investigate the possibility
of establishing accreditation for these language pairs.
| would like to hear from anyone who would pursue such
certification if it were available and especially anyone
interested in participating in this (long and arduous and in our
case perhaps a little more complicated than usual) process.
The first step is to form a “volunteer committee” and then
we must demonstrate that there is a desire on the part of
membership to establish these language pairs.
Please write to me [Paula Gordon, pgordon447@aol.com]
if you would be willing to join this initial investigatory
committee; and even if you are not, a message simply stating
your language pairs and interest in accreditation
would be very useful and greatly appreciated.
Hvala i ¢ujemo se!

ATTENTION UKRAINIAN TRANSLATORS! -
SECOND CALL

Do you believe the Ukrainian language deserves consideration
and respect no less than Russian or Polish,

not to mention Hungarian or Finnish?

Well, there is one thing our Division can do— set up

the ATA accreditation (soon to become certification)

for English-Ukrainian and/or Ukrainian-English translators.

This idea has been around for several years already,
but that is no reason to procrastinate!

However, to proclaim is much easier than to accomplish.
And the first step should be to make up a list of those wishing
to be accredited and those further willing to work
to set up a program.

We are thus asking all those interested to send an e-mail
to Vadim Khazin, our Contributing Editor (Ukrainian),
at vadkhazin@cs.com stating your willingness to start
the accreditation process.

We need 50 people signed up to even start.

Please do not forget to mention the accreditation direction
(E-U, U-E, or maybe both) that you would like to pursue.




